إصدار الأدوات والكتب الدراسية
الدكتور حسين تيكايف - مؤلف الأدوات والكتب الدراسية وبينها كتابه الدراسي - "اللغة العربية لغير الناطقين بها. قصص للقراءة المنزلية" (المحرر العلمي - د./ محمد نصر الدين الجبالي من جمهورية مصر العربية) وتم نشره في مدينة محج قلعة في عام 2012، وإعادة نشره - في عام 2013 ، 2016، و2019 . والميزة الاكبر في المادة التي يحتويها هذا الكتاب تتمثل في كونها مادة معاصرة وحديثة ومتوفره من خلال شبكة الإنترنت وعلى مواقع القنوات الفضائية الناطقة باللغة العربية. وسوف نتوقف فيما بعد بالتفصيل عند وصف هذا الكتاب.
 وتمثل دراسة وتعليم اللغة العربية ايضا الهدف الاساسي من كتاب الدكتور حسين تيكايف "الكتاب الدراسي في ترجمة مواد الصحافة العربية الحديثة (الزيارات والمقابلات والمفوضات)" بالاشتراك مع أستاذ مشارك قسم اللغة العربية وآدابها لمعهد بلدان آسيا وإفريقيا بجامعة موسكو الحكومية غيرمانوفيتش وتم إصدار هذا الكتاب في موسكو في عام (https://www.elibrary.ru/item.asp?id=48224263)2002 . هدف هذا الكتاب - المساعدة للطلاب على اكتساب المهارات في فهم ترجمة المواد من الصحافة العربية الحديثة الى اللغة الروسية على مثال المعلومات عن الزيارات والمقابلات والمفاوضات للمسؤولين ولأعضاء الوفود. عند التأليف هذا الكتاب الدكتور حسين تيكايف وشريكه غيرمانوفيتش إنطلاقا من ضرورة تعويض النقص المعين في الكتب الدراسية من هذا الطراز الذي كان شعر في ذلك الوقت في تدريس اللغة العربية في بعض المؤسسات التعليمية الروسية وخاصة في جامعة داغستان الحكومية. وتجدر الإشارة الى ان هذا الكتاب لم يفقد اهميته حتى يومنا هذا  حيث ما زال يستخدم في تعليم اللغة العربية للطلاب. كانت مهمة هذا الكتاب في تقديم عرض منهجي لعدد من القوانين في تركيب معلومات الصحافة العربية حول هذا الموضوع بما في ذلك - ترتيب التسجيل من عناوينها إشارة إلى مصادر المعلومات، دلالة على وقت الأحداث، ونقل اسم المشاركات من المسؤولين وعناوينها، الخ... كان هناك أيضا محاولة مؤلفي الكتاب لتحليل بعض الوحدات المعجمية في النص العربي حول هذا الموضوع. أعطيت في الكتاب أهمية أولوية على التعليقات التي تشرح الميزات القواعدية والمعجمية-الدلالية، المعنوية والدلالية لمعلومات الصحافة الحديثة على أمثلة محددة وتوصيات عملية في ترجمتها. في نهاية الكتاب وضعت النصوص العربية مصممة للدراسة الذاتية للطلاب. في الكتاب تم استخدام المواد الأصلية المأخوذة من صحافة الدول العربية الحالية وتعكس هذه المواد الشواهد الحديثة وواقعها اللغوية (الصور– بالمرفق في الملف "الكتاب الدراسي في ترجمة مواد الصحافة العربية الحديثة (الزيارات والمقابلات والمفوضات)".
وقام الدكتور حسين تيكايف بتصميم المشروع للقراءة المنزلية على أساس كتابه "اللغة العربية لغير الناطقين بها. القراءة المنزلية" وتنفيذها لتشجيع استعمال اللغة العربية في الكليات أو الجامعات مثل تصميم مواد وطرح برامج مبتكرة لتعليم اللغة العربية أو أنشطة دورية مميزة على مستوى الجامعة. يساعد هذا الكتاب في تطوير مهارات الطلاب اللغوية في تعلمهم اللغة العربية (قراءة وكتابة وحديث واستماع). تطور مواد هذا الكتاب لدى الطلبة مهارات التفكير الإبداعي. في العمليات التعليمية تستخدم تقنيات متقدمة في تصميم وتنفيذ مواد كتابه وخاصة - لوحة ذكية وكمبيوتر متصلة بشبكة الإنترنت. يحتوى الكتاب للدكتور حسين تيكايف على العديد من الموضوعات التى تهم الطلاب في معاهد وكليات الدراسات الشرقية ويساعد بذلك على دعم دراسة اللغة العربية المتعمقة. كما يساعد على تنمية الحصيلة اللغوية وتثبيت دروس القواعد ويساعد الطلاب على اكتساب مهارات الترجمة الصحيحة للجمل والعبارات من الروسية الى العربية وكذا صياغة الاسئلة باللغة العربية. يعتقد الدكتور حسين تيكايف أن مثل هذه المنهجية تمكن من تحقيق نتائج إيجابية في تدريب الطلاب على اكتساب مختلف المهارات في اللغة العربية لغير الناطقين بها. يشرح المدرس قبل كل شىء في المادة التعليمية الجديدة وخصائص إستخدام الكتاب. أولا، يتم قراءة مواد جديدة من قبل المدرس، ويفضل أن يصاحب ذلك مشاهدة واستماع المادة على الحاسوب. من المهم ترديد الطلاب نطق الكلمات والعبارات الصعبة الواردة في الدرس بشكل صحيح مع المتابعة البصرية. بمساعدة هذا الكتاب يقرأ الطالب الدرس قراءة صامتة، وثم يشاهد ويستمع إليه على شاشة الكومبيوتر (http://www.youtube.com/watch?v=QVIhqjKT-rg) مما يمكن للطلاب الاستماع إلى نصوص باللغة العربية ومشاهدتها في الكتاب ومشاهدة فيه ترجمة مفردات وعبارات من هذه نصوص  إلى الروسية. ثم يقوم الطلاب بواجبات المنزل من الكتاب (http://eor.dgu.ru/lectures_f/Tikaev_kurs_lec/prez_dagest_2.htm). وفي الآونة الأخيرة، وضعت المواد الدراسية للطلاب على الموقع الإلكتروني لجامعتنا. الآن قادرة للطلاب على تعلم بشكل مستقل المفردات حول الموضوع المدروس، ومشاهدة لقطات الفيديو على يوتيوب وعلى الموقع الإلكتروني لقسم اللغة العربية وآدابها وهناك يمكن للطلاب على الشاشة أن يتابعوا النص العربي (وهو أمر مهم جدا عندما لا يوجد عند الطالب كتاب مدرسي مثلا في السفر) ويقوموا المهام في الترجمة من العربية والروسية.  ويتم في الفيديو إدراج المقاطع بالفراغات الكافية https://www.youtube.com/watch?v=wt8NCu-mIsw&t=60s لتكرار الطلاب بعد المتحدث لقراءتهم النص ولاستعداد بنفسهم في المنزل من أجل الاستجابة الاختبارية في الجامعة. يقرأ الطلاب مادة الدرس جهراً تحت إشراف المدرس. ويجيب الطلاب عن أسئلة المدرس حول مواضع من المادة المدروسة (المرئية والمسموعة(. ويحتوى الكتاب على تمارين صعبة منها على سبيل المثال ملء الفراغات في النص واعادة سرد النص وكذا إعداد ملخص له (http://eor.dgu.ru/lectures_f/Tikaev_kurs_lec/prez_dagest_2.htm). هذا سيساعد على إكساب الطالب مهارة تحديد الأفكار الرئيسية للنص المقروء والمسموع وترتيبها حسب تسلسها في النص وكذلك إكساب الطالب مهارة الإجابة عن الأسئلة الموضوعة للنص المقروء. يسعى الطالب لتقديم نفسك إلى إستخدام عدة وحدات معجمية وعبارات جديدة من المواد المدروسة في الجامعة وفي ظروف المشاهدة والاستماع المنزلية وثم يكتب موضوع إنشاء يحتوي على مفرداتها وأفكارها. كما يمكن للطلاب من خلال الشبكة العنكبوتية وبفضل قائمة المواقع الواردة في نهاية الكتاب الوصول الى النصوص والمواد الفيلمية على سبيل مثال:
· https://www.youtube.com/watch?v=zwUNTwmpa-Q&t=33s
· https://tikaev.blogspot.com/
· https://www.youtube.com/watch?v=zwUNTwmpa-Q
· مدينة رياض - الرياض العاصمة - وسط العالم | عرب برس (arab-pres.blogspot.com)
· https://tikaev.blogspot.com/
· youtube.com/watch?v=vKimJc95hX0
إمكانية عرض الفيديو في قناة فضائية باللغة العربية على الموقع، وإذا كان إتصال إنترنت ثابت، ويبسط إلى حد كبير مهمة غرس مهارات الاستماع والنطق السليم للغة العربية لدي الطلاب. كما ان لدى الطالب الفرصة في المنزل لقراءة المواد الخاصة بشكل مستقل وبمشاهدتها والاستماع إليها، وبتكرار ذلك بعد قراءة المذيع. وسيكون طرح هذه المادة بطريقة تُحافظ على العناصر التعليمية الهامة وعلى تدرجها - من البسيط إلى الصعب. وعلى سبيل مثال قبل قراءة النص بالكامل يتم عرض كلمات وعبارات النص ثم النص نفسه وإلخ...
تعلم اللغة العربية في روسيا الاتحادية - عملية معقدة جدا وذات متعددة الجوانب. هذا ليس فقط دراسة قواعد اللغة، المفردات، الصوتيات، ولكن أيضا العمل مع النصوص في القراءة المنزلية. القراءة هي من أهم الوسائل للحصول على المعلومات. عموما، القراءة هذا شكل محدد من التواصل اللغوي التي يتحدث بها الشعب بواسطة النصوص المطبوعة والمكتوبة بالخط اليدوي، وهي من أهم الأشكال التواصلية بالوساطة. أثناء عملية القراءة "يشارك في إنشاء" الكاتب والقارئ. يمكن الإطلاع على القراءة كنشاط البشر الخلاق، مما أدى إلى نوعية جديدة من الرجل نفسه. قراءة الأدب الأصلي في اللغة العربية – كما يشير الدكتور حسين تيكايف - تلعب دورا هاما في تنمية اللغة الشفهية، وتثري المفردات، وتعلقها على ثقافة البلاد اللغة الهدف في أوسع تمثيل لها ويساعد على رؤية وفهم العالم في تنوعه، وتطور التفكير التحليلي. وكما يقول الدكتور حسين فالقراءة المنزلية كجانب مستقل للمقررات "اللغة العربية"، قادرة على توفير تكوين أكثر صلابة من كل مهارات أنواع مختلفة من النشاط الكلام، وهذا هو وسيلة لتعلم القراءة، من أجل الاستماع والكتابة والتحدث، ويساهم في حل في عملية تعلم المهام اللغة العربية أيضا والتي تتطلب السياق التعليمي والإعلامي والخاص. الغرض الرئيسي للقراءة المنزلية هو حصول على المعلومات من النصوص باللغة العربية. وفي نفس الوقت، القراءة المنزلية والمنهجية هو مصدر مهم ووسيلة لزيادة المفردات وتطوير مهارات التواصل الشفهي للطلاب. يجب أن تكون القراءة المنزلية المستقلة والمجدية للطلاب جزءا لا يتجزأ وعنصراً يعادل في العملية التعليمية الشاملة في تعليم اللغة العربية. يشير العلماء الروس أن قراءة الطلاب الوفيرة عن نفسهم تعطي إمكانية لهم من المرور عبر وعيهم في وحدة من الزمن عددا كبيرا من التشكيلات اللغوية - التراكيب النحوية والمعجمية لشكل "آثار" خطابهم وحركاتهم من مواد اللغة والكلام. بعبارة أخرى، تصبح القراءة المنزلية الأدبية لبلد لغة الهدف جزءا هاما لا يتجزأ من جوانب العملية التعليمية للغات الأجنبية. بالإضافة إلى ذلك، ترتبط مفردات النصوص الأدبية إرتباطا وثيقا المفردات استخداما للغة المنطوقة. ولذلك القدرة على تحقيق الربط الذي لا ينفصم في تدريس القراءة والتحدث على أساس النصوص الأدبية في إطار القراءة المنزلية هي واضحة. كما يشير الدكتور حسين تيكايف - المواد للقراءة المنزلية هي النثر العربي المعاصر، الحكايات الشعبية، المواد التاريخية، ويمارس تعليم اللغة العربية في جامعة داغستان الحكومية على اساس المواد التعليمية عن تاريخ المدن (الرياض، موسكو)، وعن جمهورية داغستان والعلاقات الثقافية بينها والبلدان العربية وعن تقاليد العرب الثقافية وعن تقاليد الشعوب الداغستانية:
وهذا الاختيار ليس من قبيل الصدفة، لأن دراسة المفردات العربية الحديثة هو نوع من العمل على ممارسة اللغة الشفوية والكتابية للغة العربية. المرحلة الأولى من العمل (ما قبل النص) مع أي نص وقت الدروس هو العمل مع المفردات العربي. على سبيل مثال في موقع الجامعة: http://eor.dgu.ru/lectures_f/Tikaev_kurs_lec/ar_ryiad.htm. للواجبات المنزلية، ويتم عرض للطلاب تكرار المفردات معروفة بالفعل، واستكشاف وحفظ كلمات غير مألوف، مثلا توجد هذه المواد في نفس الموقع. إثراء مفردات الطلاب في دروس القراءة المنزلية وله عدد من الميزات. هذا ليس تراكم كمي من الكلمات التي تعلم الطالب سابقا، - كما يشير الدكتور تيكايف - بل أيضا تحسين نوعية إتقانها. المرحلة الثانية (النص) ترتبط مباشرة مع قراءة النص وترجمته. في نفس الوقت، يحقق الطلاب عمق فهم النص واستخدام استراتيجيات القراءة، والتي تتطابق مع المهمة التواصلية، واستهداف القراءة. في هذه الحالة، هذه قراءة مع فهم كامل لمضمون النص. لهذا الهدف توجد في مراجع كتاب الدكتور حسين تيكايف المراجع، ويستطيع الطالب الدخول إلى موقع بث القناة الفضائية باللغة العربية ويمكن له ان يرى ويسمع الاشياء أو مشاهدته عن طريق تحميل المواد المرئية من هذا الموقع. العرض والاستماع إلى الفيديو يعطي نتائج جيدة جدا في الاستماع. المرحلة الثالثة (مرحلة بعد النص) هي إختبار القراءة والفهم. لهذا الغرض هناك في المرحلة بعد النص تعرض الواجبات التالية:
1. ملء الأماكن الخالية في نص فيما يأتي بالكلمة المناسبة مثل:
في يومنا ....... وانطلاقا من مدينة ....... كانت لنا رحلة مائية ووقفة في ....... على ضفاف مياه بحيرة ....... الإصطناعية. هذه البحيرة ولدت منذ حوالي ....... عاما بعد إنشاء سد ....... العالي والذي يعتبر الأكبر في ....... من بين أحد عشر سداً يمكنها تخلى ....... وتوليد الكهربائي في ....... واحد. إستمرت رحلتنا ....... كانت فيها قمم الجبال ترسم أروع ....... للطبيعة التي بدت كحلة ....... اللون ووشاح صبغته المياه ....... باللون ....... الصافي. "نحن الآن في ....... تشيركي والتي تعد أضخم ....... اصطناعية في ....... وإلخ...
2. كتابة من النص سطر أو سطرين عن كل من الجمل التالية.
3. ترجمة العبارات التالية...
4. إجِابة عن ألاسئلة حول مواضع من المادة المدروسة (المرئية والمسموعة) مثل:
ما معنى الكلمة "الرياض"؟ لماذا سميت الرياض بهذا الاسم؟  كيف وصف المؤرخون الرياض؟ هل كانت الرياض منطقة واسعة الأرجاء، كثيرة المزارع، تكثر فيها عيون الماء؟ على أنقاض أى مدينة أقيمت الرياض؟ ما هو أحد روافد وادي حنيفة؟ ما هو الدور السياسي الذي لعبته الرياض في تاريخ نجد؟ متى عاد للرياض مجدها بكل قوة؟ ما هو الموقع الذي تحتله الرياض؟ بما يتميز الموقع الجغرافي؟ على أى خط عرض درجة شمالاً وخط طول درجة شرقاً تقع وسط المملكة السعودية؟ ما هو ارتفاعها فوق سطح البحر؟ متى تحولت الرياض من بلدة صغيرة تحيطها الأسوار إلى مدينة عصرية؟ ما هي مساحة النطاق العمراني للرياض بمرحلتيه الأولى والثانية؟ هل مساحة نطاقها بمرحلتيه يزيد عن مساحة كثير من الدول؟ كيف ينعكس التوسع الكبير الذي تشهده المدينة بعد أن خرجت عن أسوارها؟ ما هي أكبر ثلاث مناطق حضرية في المملكة؟ هل مناخ مدينة الرياض شديد الحارة صيفاً وبارد شتاءً؟ هل يتميز مناخ مدينة الرياض بالفرق الكبير بين درجات الحرارة خلال النهار والليل؟ ما هي درجات الحرارة الصغرى والعظمى اللتي تتراوح في الصيف؟ إلى أي حد تنخفض درجة الحرارة في الشتاء؟ ما هو عدد سكان المملكة في عام 2010م؟ كم بينهم المواطنون السعوديون وكم المقيمون غير السعوديين؟ ما هو الوحدة الأساسية لعملة المملكة؟ كم هللة في الريال الواحد؟ هل الريال مغطى بالذهب وقابل للتحويل إلى العملات الأجنبية؟ هل توجد أية قيود على عمليات التحويل النقدي من وإلى المملكة؟ ما قيمة الدولار الأمريكي مقارنة بالريال؟ على ما تعتمد المملكة في تاريخها الرسمي؟ متى هجر الرسول صلى الله عليه وسلم من مكة المكرمة إلى المدينة المنورة؟ كم شهراً قمرياً في السنة الهجرية القمرية؟ ما هي العطلة الأسبوعية الرسمية في المملكة؟ هل توجد عطلات سنوية رسمية أخرى في المملكة العربية السعودية؟
5. تكوين السؤال بالعربية لكل جملة مما يأْتي.
6. يشرح الطالب الأفكار الرئيسية للمادة المدروسة أو يكتب خطة مضمون النص.
7. يحاول الطالب استرجاع مضمون المادة التي استمع إليها وشاهدها على الشاشة ويتكلم باختصار عن موضوع النص. 
بشكل عام يمكن الاستنتاج أن القراءة المنزلية التي قدمها الدكتور حسين تيكايف ينبغي أن توجه إلى تشكيل مهارات القراءة الصحيحة وتقديم الطلاب تدريجيا إلى القدرة على قراءة الأدب الأصلي. الطريقة المقترحة لتشكيل الاستراتيجيات التعليمية المختلفة للعمل مع النص الأدبي في اللغة العربية في دروس القراءة المنزلية هي قادرة على جعل عملية تعليم القراءة للمؤلفات الأدبية باللغة العربية أكثر فعالاً. ويستند هذا الأسلوب على المجموعات التالية من الاستراتيجيات التعليمية:
·  الاستراتيجية تشكيل وتطوير مهارات حفظ المفردات لدى الطلاب. 
· الاستراتيجية تشكيل وتطوير مهارات الاستماع لدى الطلاب.
· الاستراتيجية تشكيل وتطوير المهارات النحوية لدى الطلاب. 
· الاستراتيجية تشكيل وتطوير مهارات الطلاب في الترجمة الأدبية. 
· الاستراتيجية تشكيل وتطوير المهارات التواصلية في الكلام لدى الطلبة. 
· الاستراتيجية تشكيل وتطوير مهارات الكتابة لدى الطلاب. 
· استراتيجيات إثراء المعرفة الجغرافية الإقليمية والاجتماعية الثقافية لدى الطلاب. 
توافق هذه مجموعات الاستراتيجيات مع المراحل التالية في عمل مع النص الفني في دراسة القراءة المنزلية:
1. المفردات - العمل مع الوحدات المعجمية، التي تتوجه إلى إثراء المفردات الايجابية والسلبية على حد سواء (http://eor.dgu.ru/lectures_f/Tikaev_kurs_lec/ar_ryiad.htm).
2. الاستماع - العمل مع الصوت والفيديو المسجل على أساس المؤلفات والنصوص الأدبية المقروءة والمتوجهة إلى تطوير مهارات إدراك الكلام المسموع باللغة العربية.
3. القواعد - العمل مع الإنشاءات النحوية أو بنية وهي ما تمثل صعوبة للطلاب تهدف إلى تكرار المواد المدروسة وتوطيد المهارة النحوية في الكلام
4. الترجمة - العمل على تشكيل وتطوير مهارات الطلاب من الترجمة الأدبية
5. الحديث - العمل تهدف إلى تطوير المهارات التواصلية المتنوعة في الحديث لدى الطلاب
6. الكتابة - العمل تهدف إلى تطوير مهارات الطلبة التواصلية في الكتابة
7. الجغرافيا الإقليمية (دراسة الجغرافيا الإقليمية) - العمل الذي يهدف إلى إثراء لدى الطلاب المعرفة الجغرافية والاجتماعية والثقافية والإقليمية في اللغة العربية.
اختبار أساليب للقراءة المنزلية في تجربة تعلم، أجريت في الدورات الثالثة والرابعة في كلية الدراسات الشرقية بجامعة داغستان الحكومية، أكدت فعالية كتاب الدكتور حسين تيكايف. نتائج الامتحان قد أظهرت أن عدد الدرجات التي حصل عليها كل طالب زادت، كما قد تحسنت درجة مهارات المدربين. بالإضافة إلى ذلك، قد يصبح الطلاب أكثر حرية التنقل في مواد القراءة للأدب الفني. أصبحوا يحتاجون الى وقت اقل لتنفيذ مهمة مماثلة. ومن بين النقاط الرئيسية لهذه العملية التعليمية - انها توفر جوا من الصداقة والدعم المتبادل.
أسلوب تشكيل الاستراتيجيات التعليمية المختلفة للعمل ومع العمل باللغة العربية على أساس الادب الفني في الفصول الدراسية حول القراءة المنزلية في دورات - 3-4، التي اقترحها ووضعها الدكتور حسين تيكايف، على أساس وحدة اللغة العربية، وهي طريقة متقدمة في تعليم اللغة الاجنبية.
وإلى جانب ذلك الدكتور حسين تيكايف هو محرر مسؤول لعديد من الكتب التي تستخدم في تدريس اللغة العربية في جامعة داغستان الحكومية. هناك مثلا المجموعة من النصوص للطلاب "نماذج من الرسائل العربية في داغستان لقرن التاسع عشر" (مؤلف خ. عمروف. 2002) مفيد للغاية لطلاب يدرسون اللغة العربية وتاريخ داغستان. تتضمن هذه المجموعة من الترجمة التعليقية لنصوص الرسائل الاصلية العربية وفي المجموعة كل الرسالة في ثلاثة اشكال: النص العربي الأصلي بصورته والنص العربي المطبوع بالحاسوب وترجمته الى اللغة الروسية (الصور– بالمرفق في الملف - "نماذج من الرسائل العربية في داغستان"). الدكتور حسين تيكايف – محرر مسؤول لــــ"كتاب للقراءة باللغة العربية" (2004،  مؤلف – ديستيبيكوف) وهناك النصوص الأصلية باللغة العربية التي تغطي مختلف جوانب اللغة العربية والأدب العربي والتاريخ والثقافة العرب، وكل ذلك تقدم لطلاب لقراءة منزلية ولدراستهم المستقلة.


[bookmark: _GoBack]


[image: обложка]
[image: C:\Users\1\YandexDisk-tikaevgusein\Скриншоты\2022-06-07_01-00-47.png]
[image: C:\Users\1\AppData\Local\Temp\HamsterArc{7100f76e-3a6c-4562-b351-27d354baacba}\1.jpg]


[image: C:\Users\1\YandexDisk-tikaevgusein\Скриншоты\2022-06-07_01-09-45.png]


"نماذج من الرسائل العربية في داغستان لقرن التاسع عشر"

[image: C:\Users\1\AppData\Local\Temp\HamsterArc{6cb53b48-35fb-4ada-a764-28cd198eba10}\1.jpg]
[image: C:\Users\1\AppData\Local\Temp\HamsterArc{b97e410f-5fbf-4409-95f7-2d59484320b9}\хрестоматия 53 стр.jpg][image: C:\Users\1\AppData\Local\Temp\HamsterArc{0f00572a-ad9d-48f9-afdf-cccf0c1267eb}\хрестоматия 54 стр.jpg]

image1.jpeg
INOCOBHUE

Mo JOMAILIHEMY
YTEHUIO





image2.jpeg
¢ é) I.I. Tukaes

B APBCRI bl

@) HOCOBHE
1O IOMAITHEMY
Q YTEHUIO
N
ad
N

N|=

e o EayE]

&

7

2E=9)

2l
X

aC=o8

M2
)
A

f

J

CC=9%

[N N |

U ,





image3.png
MHHOEPHAYKH POCCHH
JTATECTAHCKHI TOCY/IAPCTBEHHBIH VHHBEPCHTET

I.I. TakaeB

APABCKHH SI3BIK

Tocobue mo xoMammenty srremmio

g Q:EM;H )=A§ Ay )a!\ aall

dd siall Bl 8N 208

Maxaukana
Hsnatemserso ATY
2016




image4.jpeg
St

~ Sl 9
‘3' IK.'
¢ Bl
-

: .4
| &
e s 8
oo A

:

o]
C

[Mocodue mo aomaiu

e afay ~abaE et TEor RN
N ‘ : % p
J > A s B P T4
g D% Y e i
W A Tl Rl * 4
! g Etasea B
= 1 Lo . T o
¥ = b+ o
/ ¥
a
3 ¥
2 \
- 5
J\_‘

APAB

M‘ )
1
‘A

% 4

HeMy UTCHUIO

20!

b S e
B0t Y
.
)

:

&7
’ i %_‘
¢ “' ‘
N ) ‘ > . 9""‘,‘ ’:.‘ a ,""'..
i udd A ad) Aall)
\ ¢ M7

» -

2019

-
-~ Maxaukana

Yy v
-





image5.jpeg
[NAFECTAHCKMA FOCYIAPCTBEHHbIA
YHUBEPCUTET
UCTOPUHECKMIA DAKYNBTET

PY NOANEPKKE MHCTHTYTA
«OTKPLITOE OBWECTBOS (®OHA COPOCA). POCCHA

[..TUKAEB, A.B.FTEPMAHOBMY

YYEEHO-METO[IM4ECKOE NOCOBWE
O NEPEBOAY MATEPMANOB
COBPEMEHHOW APAECKOW MPECChI

(BU3WUTBI, BCTPEYM, NEPErOBOPbI)

MOCKBA - 2002

VK 09,15
K812
™

Twacw T, Tepmanonny AB, Yucdno-ueromrecnoe nosolar

0 Nepesoty NETEPHARE cCoRpEUEHHON pAlCER peCcl (mETL,
Berpows, neperoeopb.

Haanercs oo pesnnio paosel (pyums apoesrs
“TlosLaepaa i PASBHTHE KEIPM SOCTOKDSEICHNE HCTOPWNE-
X000 Ky TNTETa JIAFECTAICEOr rOCY SCTRCHIOO YHHHCCH-
et B COTpYHKHECTBE ¢ HCTHTYTOM cTpan Awinm ik Adppaki
upa MY
» pasexz weranpoerta "Pammrrae e + Poscin®
Hucrimyra "Orspuroe ofiugcuo”

Anropai:

Tuwaca 1.1, samerywuneh KJeapoil WOCTORINE e
i wcropmeckoro daxymrera Jare-
CTaCROTD FoCyaCTIENCD YR
CHTETA, JOUCHT, KARDUIAT GMa0A07H-
ek K

Topwanowirs AB. - zouest warbespes agoGono B0
Hascruryra crpan Asion # Agpusat npn
MY e M.B Jlamomocons, sastsiur
BCTOPHECK: HAYS

Penemen:

Tk BM. - poueir xubespis apabesol eosors Hucri-
yva crpan Avinn w Adpiexi npie MY, sane
[

ISBN 5931360066 © Tweaen 1T, 2002
OFcpwancains A B. 2002




image6.png
Mocobue  pa3paGoTaHo Ha  aKynbTeTe  BOCTOKOBEAEHMS
JlarecTaHcKoro rocyn1apCTBEHHOTO YHABEPCUTET U PACCHNTaHO Ha
CTYREHTOB-BOCTOKOBEROB 34 KYPCOB, YrNYGMEHHO WayMalouwx
apabCKWiA A3bIK KAK OCHOBHOW BOCTOMHBIA, B HEM NPEACTaBeH:
TEKCTbI Pasiv4HOM TEMATUMECKOA HANPABJEHHOCTH, a TaKKe
MaTepuanbi, KOTOPble pasMeweHbl Ha apaGoA3bNHBIX CaiiTax W
CaliTax CNYTHAKOBBIX TeNeKaHa/loB (Belalouyx Ha apaGeKoM
A3bIKe). Y4EGHbIe MaTepansl NOCOGHA COBMELAIOTCA CO CAOKHBIMA
337aHWAMU: 3ANOTHEHWE POTIYCKOB B TEKCTaX, CAMOCTORTENbHOE
COCTaBreHue MiaHa nepeckasa TeKCTa, a TakKe nepeckas Wi
PESIOMAPOBAHHOE U3/IOXEHNE Ero TeMbl, HapALy C 3THM, 110 CChinkam
URL W3 CrMCKa JMTEPaTypbl NOCOOWA, CTYAGHTHI MOTYT depes
VIHTEpHET OBPaTWTHCA KO BCEM TEKCTOBLIM W BUIEOMATEpHANiaM,
Pa3MELIEHHbIM Ha STUX CallTax U M3yNaTh apaGCKWA A3bIK, KaK B
2YAWTOPW, TaK W B ROMAWHWX YCIOBWAX WM e BHE ROMa.
BO3MOXHOCTb MPOCMOTPa BUJEOMATepHana Ha apabcKom Asbike Ha
CaliTe CNYTHAKOBOTO KaHa/ia NpM HA/M4WN YBEPEHHOTO WHTEPHET
COGAVHEHWS 3HAYMTENLHO YIDOCTWT 3anavy PAsBWTWA HABHIKOB
2YAWPOBAHWA W NPABWALHOTO apaGeKOro NPOMSHOWEHWA. Mocobne
UHTEDECHO TeM, STO CONEPKMT TAaKKE MHOTO WHTEPECHOro
‘O3HAKOMUT e/IbHOTO MaT epHana o pecnyGimke JlarectaH.

Tvkaes 1T, poa. 5 1957 r, & Pecnybanke
Darectar (P®). B 1984 . oKoHwA TalLKewT cuth
FOCYHUBEPCUT ET W 710 1996 I paBoTan b
ViHCTUTyTe BoCT0KoBeA ek AH Y3CCP, B 1993
T 33WYIT VN KaKA. AVCCEPT aLMIo Mo Teme
*ErneT ckwit 1CT opueckwii pomar, C 1996 r.
AOLEHT, @ € 1997 . N0 HaCT. BpeMsi-
3a8KaGEApol apabekoit unonory
NarecTarckoro rocynusepcuTeTa.

978-620-0-48199-3

aaesm

Tyceit Tukaes

Apabckuii A3LIK AN TeX,
KTO He rOBOPUT Ha HEM.
[JomMalluHee YTeHUue

AP LAMBERT

‘Academic Publishing




image7.jpeg
" Z wpn At Ao gAY
OBPA3LbI ? :
APABOA3bIYHbIX
NUCEM AATECTAHA
XIX B.
‘ [
! ; , o
o e " !

oamvsx wacen Jarecrama XIX o





image8.jpeg
Ne 16
IMucsmo Xaminssa' Lllamunio®
(c 14-20 anpens 1850 1.)
Pasmepsi: 13x 12,5 cm. Ha 06opoTe IHCTa— 11e4aTh €
HMereM XapkHABa.

Q) e QW B gy gz p Y
Biry y oSl I s el
Ay Lt
f 85 01 gl 5 ol J Sl U0
JURTHIR R RURCGP PRSI VERE IR °
Uik e o d g gl s g1 @ s Y
o sl @ et ) i U Spasd
ool dodaall b Lad ¢ 058 5 el
Ga.n,w;‘jgas_wm,ﬂ\yguau
o B0 W) CFE Yy WU Y
iy a1Vl 3l Jradll
1Y s S Y o g 3
Tlepeson

Ot XawkusBa M BCEro Hace/leHHs Canarasii’ TIOBETHTENHO
npasosepHbix LLlamusmio. Mup BaM 1 MHI0CTb AJLTaxa.

A 3aTeM — Y4acTKH 3eMIH 56:71yxmana B HalleM Kpae, HbiHE
HCIONb3YeMbIC KakK Hﬂllﬁ&Mﬂ, TaK U TBOWMH KYHAKaMH, nepecesicHUaMH
M IpyTHMH JIIOAbMH, MbI HACTOATEJIbHO MPOCHM Te6s OCTABHTb B HallIEM
BE/JICHUH, 4TO6BI MBI pacnopsxaiuch MMH B OTKOpME TBOHX KoHell B
JUMHee BpeMs CeHOM H (hypakoM. DT e Beb B MHTEPECAX PETHIHH.

ToMcTHHe, B 3THX 3€MJAX Hallla BHIFOJA HEMCHMCIACMag B 5TOM M
Apyrom wupe. Tak NPENOCTaBb Ke UX HaM, YJOBNETBOPH Haury Ipock0y

Qpaza B ckoGKax B OPUTHHANIE HANHCAHA HA IPABOM TOe.
6 3
Tak B OpHTHHATIE, CIIE/IyeT =Y
53




image9.jpeg
W onpaBjai HauM OXHAaHHA. Thi Be/lb NOMCTHHE OOLIENPHIHAHHBIN,
TIOYMTACMBIH BCeMM JTObMH yesosek . M Bee.
Havuano mxymana ar-axupa 1266 (14-20 anpens 1850) roxa

PO UUAD @. 6, on. I, Ne7882. [TomiHHHKK.

Mg Uu‘irz’uz/'
‘wlr-fJJ/"‘“/‘WJ)r/ .)
ot

é“f%b/cﬂ,)/
L‘—"u/wlwé’}_,—ucr)[,;edalw

o
LAp/é /vﬂuu/ Jﬂz‘l_;/:/‘-{’,y/g;nv%l b

u‘k&ﬁl"_é&w //f {,.og qu}‘-‘“’

Wl sl (45 L”/" 5 wab
Saly L al) e’ UL ’)“"/ JY:
Lfﬂ - ;u; f'

LU
/Mﬁ o couspe!
g .J/Jciu’u"fﬂ«/
,vh—v"/

W

IMucbmo Xamkussa Llamumo. Jlok. Ne 16

54




